1@ 50
BERNEENERAHE

Greg Scally /% MR /i&
Greg Scally Betty Park / i

EREEINN
sseigd Ajleg 21wouo0dy



£ B #RKF EAR G 5 0B R R IR

Greg Scally *
E.CY-4 ¥

5% B ) At



EEEMRRE (CIP) BiE

3 H BB E R B OERIEHIR/ Greg Scally 3% .
—AbAt: 5 B iR, 2002.7

ISBN 7 -80127 -991 -3

L %...

I k... W #EE—AOFE—FE—H¥

2%%H N.G634.413
o R A B B AR CIP B4R F (2002) % 009970 5

EEBHH EMPHIBOBREFR

¥ £
# &
HEmE
wEBRT
R 1T
i
B &
] o
E - mail
Z& i
En L]
w1 3
B %
F %
B X
B R
¥ 5
' #

Greg Seally

KIBR

B

13- 9!

235 1t At

s ERK AR 46 25 (% 100054)
010 - 63567690 (4R &) 63567683 (K 1T#F)
63567687 (B # #8)

edp. ced. com. ¢n

edp@ ced. com. cn

SEFELE

LR R AR T

850 x 1168 X 1/32

6

103 F%

2002 47 AW

2002 46 7 HE - HIRY

ISBN 7-80127-991-3/G - 348

20. 00 7T

R BESR HERR HRER



I

]

FILR-—FBELEBINTH, T hE
i3 RENEE -, XUBRABE Lz EL
G REGEEIBREAERZTRKXAE TR, F
i, BEXREEFINE - MHWEED S, o E
AIANBRE, EBARLHCHER, BEARAT
FEWEBEEWAMNERE, IFTLEE Xy £
F, AR AN THER LT HHIE 0 Rk ANE
Fo ETRAA, RNES T (TES4L EiE.44
REMD) o AXHAEN, TEELTHS, #84
KEFTEXUHETHARE S ALESLORATL 4
W B — Mg E #HATX A

BANMIFREBNA B EHF IR ERMB LW S
EFEARBUERATRG B AME T HEANE,
WRE ARk, FE. BEE, EEREY . EAAER
FTERHFENNEX RS R S57EH., TEAEAY
IR, TURRRBEENZR T RBFTOM. HH,
HELBAXX0ELD R, £ ES B IELGH
RERBHTAW, SHFALEETE -S04
REFR, NETEFEFHBETH L. 5% %
PWFESRE RS, W— 0k ey %8,

¥ i
% E

m\\ oW n\:ﬂ

5
¥
(:d

it

[



AP ZEATA, 7. A¥FER] AFEEE
HHEME, FTIRACERTNESRAE, XXRE
BRFWEE, BRAENELE, EHANEAXHERLR
A, FFHAXERREYANAEXRLKSL, HHH
XEEN, $EAAXEFERRELAENR, 45
FRITFT B TREFXRED, AP RNEMEE
AMFEAR, ERDM, EXREMKENEH,
THYGRBRAXTEN, S0 ANET LR, &
RAEXRMHE R, ¥ESHRE T &, LEHF Y
HAHPEFLBRBHANRENNHERFL TR,
EEZENERT, REEA ML - LB ERANE
AEXEAGNREEALLARRAER . FER
B, REMN-B¥I. KE. 5. 8F, ke FH
FREEMBNMAIEEE,

EAHHEEMERERY, #1527 FHK
(Jo Luo) , # & & (Hope Ren) , # ¥ T (Alex
Winant) #7 # % % (Juwen Lam) 89 3 55 # By fo 4%,
M ZAMUE S T g, 7 W 115 DR B o
B!

Language study is not a study isolated from other
studies; it is always tied up with cul'vral and other fac-
tors. To a great extent, one’s culiure determines one’s
thinking patterns, word use, and methods of expression.

At the same time, pronunciation is the fundamental start-



ing point from which language study must begin. Only if
one can understand the sounds of others, and ean makes
others understand one’ s own sounds, can one take part in
communication, the essence and entire purpose of lan-
guage. Due to pronunciation and cultural differences, we
sometimes have difficulty understanding native English
speakers. In light of this, we have written “Common
English Mistakes by Chinese Speakers”. Taking eulture
as our point of departure, and emphasizing pronunciation
guidance, we hope to improve the communication of peo-
ple from different cultural environments through the use of
English.

This book is the accumulation and exposition of the
oral English mistakes by Chinese students repeatedly
heard in our language instruction experience. They are
mistakes that are easy for all students to make, and they
involve considerations of syntax, morphology, pronuncia-
tion, phrases, short sentences, word choice, English
words for things of a specifically Chinese nature, and so
on. We address a myriad of such problems. A common
difficulty in language learning is a monotony of expres-
sion, and we aim to enrich the reader’ s diversity of ex-
pression. There are also problems of unnaturalness, and

we aim to address and correct such problems by providing




more natural and colloquial expressions and phrases. We
also provide corrections of simply dead ~ wrong sentences
often heard by Chinese students’ of English. Basically,
we provide more ways of communicating one’ s intentions,
in places in which we often find Chinese students to be
lacking in expressive ability. In this way, we present the
reader with an explanatory, well — exampled collection of
very specific methods of English expression.

This book can be used widely by university, college,
high school, junior high school, and elementary school
students, as well as any Chinese non — native speaker of
English learning English. It can also serve as a book of
reference for teachers of oral English, both Chinese and
foreign. Those readers of high English ability ought to
skip the Chinese explanations and directly read the Eng-
lish explanations and examples. The English explanation
in the book is carried out in modern, authentic American
English. The sentences of the book, especially, but not
limited to, the examples, are particularly genuine sen-
tences often said by native speakers, giving the reader a
window into understanding the Western culture out of
which English springs. The content and situations of the
examples are fresh and interesting, and also typical of

conversations with native speakers. Those readers of low-



er English levels can make use of the Chinese explana-
tions, and according to the reader’s ability can pay atten-
tion to correcting the errors listed here and master more
important ways of expression.

Remembering the typical mistaken expressions fre-
quently made by Chinese students listed here, under the
guidance of the author, the reader may be surprised to
discover that a great deal of “Chinese English”, some-
times called “ Chinglish”, comes out monotonous, un-
natural, too formal, inapproprate, or just plain wrong to
a native speaker’ s ear, in particular to that of an Ameri-
can. Don’t hesitate to come along for a study of English
that will correct, enrich, and improve your English in

your gradual quest to speak real genuine American Eng-

lish.

Greg Scally
RIERE
2002. 1
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For better educational results, with this book we
provide an exclusive pronunciation disc narrated in
perfect American English by Greg Scally and Betty
Park. We hope readers will listen to it carefully and
try to imitate the pronunciation therein.

The content one can hear on the disc includes the
English explanations of every section as well as the
“correct English” examples. For convenient refer-
encing, we’ve numbered each topic. In order to re-
solve common communication obstacles brought on by

matters of pronunciation, we list ten typical pronun-




ciation difficulties as well as some shortened forms of
pairs or groups of words often strung together and
thereby abbreviated in oral English. This part is
quite beneficial for improving students’ English lis-
tening ability, and we hope readers will carefully imi-
tate and practice the words, phrases, and sentences

contained on the disc.
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Chapter One

Syntax Mistakes
AERIR

X—FFIH TR 2 o B2 A4 B0 A0 R 1 3 E
IR, X HRA 5 WE . B 518, R AR Mt —
4~ “Incorrect English” (45)) #1 “Correct English” (iF
Bl) o BABIF 2 J5 A X R R A R TR o, RS B
EEERIXLREIENHF. RAEHHDPTEBS,

This chapter lists many common English grammar
mistakes by Chinese students. They are all mistakes that
can be corrected very easily. For each mistake, we pro-
vide an example of the mistake under “Incorrect English”,
and a correction of the mistake under “Correct English” .
These are followed by an explanation of the problem and
how to solve it. Then we list more examples of correct

English. The chapter is divided into two sections.

Py aEARNPA

Section I. Direct Translation Syntax Problems.
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The mistakes in this section are common mistakes in
syntax that arise because of direct translation from Chi-
nese. Clearly, syntax and word order differ greatly be-
tween Chinese and English. Thus, when Chinese students
think in Chinese and directly translate into English, there
will be mistakes. This section lists the most common of
such mistakes. We include the Chinese sentence along
with the incorrect sentence so that the reader can see the
parallel between the two sentences, and discover the

source of the error.

Example 1:
RBREPE LML,
Incorrect English:

k4

“I with my friends went to the river.’

Correct English:

?

“I went to the river with my friends.’
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BARNTITL MR “somebody does something with
somebody” #] %, IiERIFRZ “somebody with somebody
does something” H)E] RIBY, BIHEH R “somebody does
something with somebody” ; Z£iE B #) “with somebody” i
M FIRERE, AR IBIENE, X5 GERBHEK,

Explanation:

The kind of sentence at issue is this kind: “somebody
does something with somebody. ” In Chinese the pattern is
“somebody with somebody does something”, but in English
the pattern is “somebody does something with somebody. ”
In English the “with somebody” goes after the predicate,
not before. Notice that this is the direct opposite of the
Chinese.

Examples:

“I ate lunch with my brother today. ” OR

“I ate lunch today with my brother. ”

“John will go fishing with his father. ”

TR

EAMMERF SRR S, it B Bk
EARRE

Note:

This rule applies to sentences with all different sub-

jects, and no matter whether the sentence is past, present,




or future.

Example 2:

RIMBRHEEA—EEZHIE,
Incorrect English:
“I and my roommate went to the store. ”

Correct English:

“My roommate and I went to the store. ”

22

X B R 2 T (R) 5 B0 AR 84 A
[V ETE R, EATRIRF Z ., SR . i
REBGE T" HSHHA, T SEMERE; MIGE
MR AL R AR —, X 5RER L AR,

Explanation:

The problem is the order in which we put the subjects
when there are multiple subjects including “I”. The rule
is the following: if the subject includes “I” and others, “I”
always comes last, after all other subjects. Notice that this
is different from Chinese, in which “I” traditionally comes
first.

Examples:

“Fred, John, Mr. Stewart, and I live on the same

street. ”

“The group of athletes and I went to the football field



together. ”

“Bill and I do not have a very good relationship. ”

xR

HEANEFER, URERFBEHABEH “me” £
—ANEE,FEERERERA FIEWE, HE X
REIRK BRI ATREESWTE,

Note:

Often, when there are multiple subjects, native
speakers of English will use “me” as a subject and put it
before all the other subjects. The grammar is incorrect,
and you should not use this way of speaking, but you may
hear it.

Example:

“Me and Wes are going to watch the baseball game on
TV tonight. ”

Example 3:

BEAMBRE, BRMERBRY,

Incorrect English:

“Although he is very short, but he can run very fast. ”
Correct English:

“Although he is very short, he can run fast.” OR

“He is very short, but he can run fast. ”

R

v | SR



FEX R BRI, BRATATLAA “although” . “but”,
HARGERN A, BAXEHRN, HP—IBERE S
B BE-- T EE, i “although” & H
“but”, AIFHREFBREAR,HER—H. HE—AR
W, “although” B “but” BIEH L,

Explanation:

In a sentence of this kind, we can use “although” or
“but”. We cannot use both words, as this is incorrect.
One word is enough to convey the meaning. There is no
real difference between the sentence with “although” and
the sentence with “but” . They have the same meaning.
The only difference is that the sentence with “although”
sounds a little more formal than the sentence with “but”.

Examples:

“Although I’ m tired, I still want to go out and see a
movie. ” OR

“I’ m tired, but I still want to go out and see a
movie.

“Although Nancy does not like her boss, she likes
going to work anyway. ” OR

“Nancy does not like her boss, but she likes going to
work anyway. ”

“Although I asked him not to marry her, he did it
anyway. I’ m really mad at him. ” OR



